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~ Part I: Nostalgic Introduction —

Are these mute remnants' of Umm Awfa’s? nights

At Darraj Pass® and Mutathallam Heights*?

And here’s her campsite ‘tween two fields’ much like
A wrist tattoo touched up with inky spikes.®

Here wide-eyed antelope and addax scout
Successively as calves leap all about.

I stood before it after twenty years,
And with due strain, I knew her camp was here:

Its burnt-red rocks where once a cauldron sat;
Its ditch resembling some preserved old vat.

And when I recognized her camp, I yelled:
“Good morning, living quarters, and be well!”

Look, dear friend! Do you see those ladies there,
High above Jurthum’, in their howdah chairs?®

Qanan’ lies right of them, as do its heights.
Many a friend and foe its land unites.

'The ladies draw sheer vintage curtains nigh

Whose reddened hems with dragon’s blood are dyed.

They rise above Suban' then cross anew!!
On heavy-duty saddles, strong and new."?

They sway along Suban and climb plateaus
With airs of pampered coquetry bestowed.

Their dyed, wool hems at every campsite are
Like gooseberries, unbroken and unscarred®.

They set out early, and before dawn stand,
Reaching Rass Valley like mouths fed by hand.*

And when they reach its water, deep and clear
‘They pitch their sedentary tent stakes near.

In them, a gentleman finds great delight—
A pleasing scene to each beholder’s sight.
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~ Part II: Praising the Peacemakers —

Both sons of Ghayz bin Murrah® strove to thwart
'The bloodshed that had torn their tribe apart.

I swear by that House'® circuited by men
From Jurhum'” and Quraysh who'd built it then:

How excellent your presence, O two lords'
In every easy state and states abhorred!

You saved Dhubyan and ‘Abs? from their descent
Into a slaughter sealed by Mansham’s scent™.

You said: “If we attain a vast, safe peace”
“With wealth and words of kindness, harm will cease.”

So you emerged from war, affairs set right,
Far from unruliness and sins and fights.

Twain greats, you head Ma‘add?!! May God guide you!
For glory’s treasure grants the great their due!

Old wealth of yours—indemnity’s dear price:
Great gains and camel foals with ears all spliced.?

The injuries would disappear as they
Who had no sin would slowly hundreds pay?.

In fines, they paid installments though no blood
Wias spilled by them, nay not a cupper’s* crud!

Alas! Inform Dhubyan and all its foes
On my behalf: “You've sworn to peace, you know.”

Do not conceal what’s in your breasts from God,

So as to hide, for God sees through facades—

Deferred, inscribed in scrolls of deeds, delayed
Till Judgment Day, or hastened and forayed.

For war is naught but what you've seen and tried,
And this is not mere empty, vain surmise.

For when you send it forth, it’s full of blame,
And when you goad it on, it burns aflame.
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It grinds you like a millstone’s flour skin®.
Its frequent offspring are but fragile twins®.

It bears you bad sons, all of whom are mean—
Like Ahmar, from ‘Ad*—nursed by war and weaned.

It brings you yields that cities in Iragq—
With all their weights and dirhams—oft hold back.?®

For love of this large camp®, whose fate saves lives
Whenever ominous, dark nights arrive.

‘They’re noble men, immune from foes’ revenge,

Whence fugitives find safety unavenged.

Resisting thirst until they found a flood,
A pool that flowed with weapons and men’s blood.

They settled debts with death, then they dispatched
To pasture that’s a noxious, squalid patch.

And on my life, Husoyn bin Domdom’s crime*
Was inconsistent with a clan sublime.

Concealing rancour in his heart, he told
None of his plans, nor were his actions bold.*

He said: “T'll certainly fulfill this need,”

“Then seek protection with a thousand steeds.”

So he attacked, yet few around distressed
Whence death had settled for the night to rest,

Whence one large lion*, piercing weapons drawn,
With many manes and claws unclipped, had gone.

It lashes boldly, swiftly at its foes,
And when unharmed, it deals out savage blows.*

But by your life, their lances did not wreak
Muthallam’s death nor that of Ibn Naheek,

Nor Nawfal’s blood, nor sent forth Wahab’s soul;
Nor Ibn Mukhazzam’s—Nay! They had no role.

And now I see them paying thousands** strong:

Indemnity in full for all those wronged.
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~ Part III: Aphorisms ~

Whoever disobeys a javelin’s base

Obeys its sharpened head before his face.

Whoever keeps his word is free from blame,
And when his heart finds good, it can't refrain.

Whoever fears death’s ropes, they trap®, though he
May climb the steps to heaven’s ropes to flee.

Whoever has excess but spends it not
On his poor folk is cursed and left to rot.

Whoever gives his self to those who fret
And frees it not from blame will soon regret.

Whoever lives afar thinks foes are dear.
Whoever lacks self-worth, none shall revere.

Whoever doesn't guard his turf with arms
Is razed. Whoever does no harm is harmed.

Whoever doesn’t compromise on much
Is chewed by fangs and stomped till he is crushed.

Whoever’s kindness serves his dignity

Is pleased. Averting slurs foils calumny.

Life’s burdens have me down: whoever goes
A span of eighty years expects these blows.

It seems death strikes in night-blind-camel style—
Those struck are killed; those missed grow old, senile.

Whatever traits a person’s soul has sown—

And though he think them hidden—they are known.

I know today’s events and what’s behind
But as concerns tomorrow, I am blind.

How oft a silent man shows signs of grace.
His words then serve to raise him or debase.

For man’s two halves are truly tongue and mind,

Which leaves naught but his flesh and blood behind.
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Forbearance never changes ageéd fools,
But young, hot-tempered men might later cool.

We ask repeatedly and you provide.

63 Whoever asks a lot will be denied.

Endnotes

1 The word dimnab is a small, black remnant of a Bedouin
encampment, and can refer either to a small piece of char-
coal or dung.

Umm Awfa was the poet’s wife.

Darraj Pass is a source of water near Qaisumah on the
way from Basra to Mecca.

4 Mutathallam is an area in the Summan Plateau.

5 Al-Ragmatan are two meadows occurring in Eastern
Arabia between Nejd and Basra or possibly in the Sum-
man Plateau.

6 The poet compares the abandoned campsite of his be-
loved Umm Awfa to a touched-up wrist tattoo, as black
remnants identified abandoned campsites.

7  Jurthum was an area in the lands of the tribe of Banu
Asad known for its water.

8 Here the poet remembers or imagines his beloved’s tribe
departing the campsite as he stands before it.

9 Qanin is 2 mountain in the lands of Banu Asad.

10 The name of a valley.

11 'The valley winds, so they would emerge above it and then
cross it again.

12 'The ladies require heavy-duty saddles because they them-
selves are heavy due to opulence.

13 Gooseberries are redder on the outside than the inside.

14 i.e.’They know how to reach Rass (a city in present-day
Saudi Arabia) as well as a hand knows how to reach the
mouth it is feeding.
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15 i.e. Al-Harith bin ‘Awf and Harim bin Sinin.

16 i.e.The Kaaba.

17 A Yemeni tribe that the Prophet Ishmael (peace be upon
him) married into.

18 i.e. Al-Harith bin ‘Awf and Harim bin Sinin.

19 The two warring clans.

20 Upon declaring war, tribal leaders would put their scent-
ed hands together to initiate a pact of fealty until death.
According to legend, when men put their hands together
with Mansham’s perfume, they died in droves.

21 Ma‘add is the son of ‘Adnian, father of the Arabs. Per
Arab custom, a man’s name includes all of his descend-
ants; i.e. the two of you are the leaders of all of the de-
scendants of Ma‘add.

22 Camels belonging to noble bloodlines had their ears
peeled back so that they would flap.

23 i.e.Those who had no sin in the war would gradually pay
off the hundreds of camels owed as indemnity. Indemnity
was paid in installments as per Arab tradition.

24 Blood cupping, or Aijamah is a traditional medical prac-
tice of Arabs. The poet is saying that those paying all the
indemnity for peace were not even responsible for a cup’s
worth of spilled blood.

25 In this simile, the poet compares how war rubbed the
affected tribes like a millstone against a leather skin placed
underneath it to catch the flour produced.

26 In Arab animal husbandry, sheep that give birth twice a
year, and camels that give birth every year, are unfavour-
able, as their offspring are small and frail. In addition to

11



comparing war to an animal that gives birth often, there-
by having weak offspring, the poet additionally compares
it to such animals that give birth to twins every time, so
their offspring are even smaller and weaker than normal.

27 'This is a reference to Ahmar of Thamad who killed the
miraculous she-camel given to the Prophet Salih (peace
be upon him). Scholars say that either the poet used ‘Ad
in place of Thamud for the sake of metre, or that Thamuad
are descendants of ‘Ad.

28 i.e. It brings you nothing of value: neither trade goods
nor money. Rather, war’s yields are but blood and sorrow.
Some scholars are of the opinion that the poet is being
sarcastic, as yields are usually positive.

29 i.e. Both tribal leaders left no stone unturned for the sake
of the stability of this large camp whose fate determined
the safety of those living in the surrounding area.

30 Husoyn bin Domdom killed his brother’s killer without
making his intention known to anyone, thereby reigniting
war between the clans.

31 i.e. He waited until there was no risk in killing his broth-
er’s killer.

32 Scholars differ what the lion refers to. Al-Zozani says the
poet means Husoyn bin Domdom while al-Durrah says
he’s referring to an army from the tribe of the victim.

33 To Pre-Islamic Arabs, attacking oppressively and preemp-
tively was seen as a sign of strength.

34 i.e. Thousands of camels.

35 i.e. Whoever fears death’s ropes will be trapped by them.
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